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A highly accurate and 115
smooth-reading ver-

sion in modern English

The best-selling translation, widely accepted by
evangelical Christians. Purpose in'translation was
to "produce an accurate translation, suitable for
public and private reading, teaching, preachin%,
memorizing, and liturgical use." Published in 1978
Most Read. Most Trusted.

NIV

New International
Version

KJV Difficult to read due to 54 Traditionally loved and accepted by all Christians.
) . 17th-century English Purpose in translation was "to deliver God's book
King James Version vocabulary and word unto God's people in a tongue which they can
order understand.” Published in T611.
Timeless Treasure
N KJV Easier word usage, but 119 A modern language update of the original KJV.
Y somewhat choppy Purpose was to update and modernize the origi-
New King James because it maintains nal KJV but preserve the KJV as much as possi-
Version 17th century sentence ble. Published in 1982.
structure
N LT A readable translation; The New Living Translation is a dynamic equiva-
. uses vocabulary and lence translation based on the work of 90 Bible
New Living language structures scholars and a smaller team of English stylists

Translation commonly used by the
average person

These scholars and stylists went back to the origi-
nal languages and sought to produce the closest
natural equivalent of the message in natural, con-
temporary English. Published in 1996.

A high'b/ respected, formal translation of the
Bible. Purpose of the work was to update the
American Standard Version into more current
English. Published in 1971. Updated in 1995.
The most literal is now more readable.

Updated 110 et e
NASB James Version.

New American
Standard Bible

N I V Veg/ easy to read and A thorough, scholarly simplification of the NIV,

r . understand; uses sim- the NIrV was specifically desi§ned to help young
New International ple, short words and children and new readers understand the Bible
Reader's Version sentences for themselves and create an eas) sterin -stone

from a children’s Bible to an adult Bible. The NIV
for kids. Published in 1994. Updated in 1998.
An easy-to-read, mod- Eugene This paraphrase was translated using the rhythms
Message, The ern-language para- H. and tone of contemporary English to communi-
(New Testament and phrase Peterson cate to the modern reader. Published in 1993.

OT Wisdom books)

H Expanded and "ampli- Frances A popular translation used to understand the hid-
Am pllfled ﬁeﬁ" by means of ap E. deFr)l r'rgleaning of Greek and Hebrew words.
system of brackets and Siewert, Published in 1964 (updated in 1987).
parentheses, which plus 12 Break through the language barrier.
sometimes make for others

fragmented reading

N AB A clear and straightfor-
) . ward translation that
New American Bible reads smoothly. Written
in basic American
English

Published under the direction of pope Pius XII,

this Catholic version of the Bible represents more

than 25 years of effort by the Catholic Biblical

Association of America. All editions include the

_IDgeuéercanonicaI/ApocryphaI books. Published in
70.

A widely accepted translation in the tradition of
the King James Version. Purpose was to “make a
ood one better." Published in 1990.
Bible for all Christians.

NRSV

New Revised
Standard Version

Contemporary, digni-

fied with generic Fan—

ﬁuage with reference to
umans

G NT Very simple, readable R. Bratcher “A translation intended for ﬁeople everywhere
version without (NT) for whom English is either their mother tongue or

Good News jargon. Uses a limited Bratcher an acquired language." Published in 1976.

Translation.Formerly vocabulary plus six Real. Clear.

Today's English others (OT)

Version and Good
News Bible

CEV Clear, simple English Over 100 Written at an elementary-school reading level,
that a child can under- (including the CEV is readable and understandable for the
Contemporary stand, but with a reviewers) modern reader. Published in 1995.

English Version mature style that

adults can appreciate

Based on the NIV, the most read and most trusted

TN IV Ahighly readablé. translation. Combines uncompromising accuracy

Today's New accurate translation with the clarity of contemporary language. New
ys| . written in modern Testament published in 2001; Old Testament to be

International Version English published in 2005. The classic translation in today's

language.
NJ B Highly literary, inclu- An updated version of the 1966 Jerusalem Bible.
sive, modern language The New Jerusalem Bible is the official English lan-
New Jerusalem guage text used in Catholic liturgy outside the
Bible United States.

A new translation that attempts to combine both
formal and dynamic equivalence. New Testament
published in 2000.

HCSB Ahighly readable,
- accurate translation
Holman Ch'r|st|an written in modern
Standard Bible English

Literal style, but
more readable than
the King James
Version

A literal update of the Revised Standard Version,
seeks to produce a word-for-word correspond-

English Standard ence. Published in 2001.

Version

*Data based on actual sales in Christian retail stores in the United States during 2000.
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